Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1985. gada 26. jūnija Regula (EEK) Nr. 1871/85, ar kuru ceturto reizi groza Regulu (EEK) Nr. 3800/81, ar ko nosaka vīnogulāju šķirņu klasifikāciju
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1979. gada 5. februāra Regulu (EEK) Nr. 337/79 par vīna tirgus kopīgo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 798/85 2, un jo īpaši tās 31. panta 4. punktu,
tā kā to vīnogulāju šķirņu klasifikāciju, kuras atļauts audzēt Kopienā, pēdējo reizi noteica ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 3800/81 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3582/83 4; 
tā kā pieredze liecina, ka vīnus, ko iegūst no noteiktām vīna gatavošanai paredzētām to vīnogulāju šķirņu vīnogām un dažu to galda vīnogulāju šķirņu vīnogām, kuras uzskaitītas pieciem gadiem atļauto vai uz laiku atļauto šķirņu klasē attiecībā uz Francijas un Grieķijas administratīvajām vienībām, var uzskatīt par tādiem, kas parasti ir labas kvalitātes; tā kā tādēļ šīs šķirnes ir jāiekļauj to šķirņu skaitā, kas ir ieteicamas attiecībā uz tām pašām administratīvajām vienībām saskaņā ar 11. panta 2. punkta a) apakšpunkta otro ievilkumu un 11. panta 4. punktu Padomes 1979. gada 5. februāra Regulā (EEK) Nr. 347/79 par vispārīgiem noteikumiem vīnogulāju šķirņu klasifikācijai 5, kurā grozījumi izdarīti ar Grieķijas Pievienošanās aktu; 
tā kā vīna vīnogu un galda vīnogu šķirņu klasifikācija būtu jāpapildina, tajā pie ieteicamajām vai atļautajām šķirnēm attiecībā uz dažām Grieķijas un Francijas administratīvajām vienībām iekļaujot arī dažas šķirnes, kas vismaz piecus gadus bijušas uzskaitītas klasē, kura attiecas uz blakus esošu administratīvo vienību, un kas tādēļ atbilst nosacījumam, kurš paredzēts Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 1. punkta a) apakšpunkta pirmajā ievilkumā; 
tā kā šī klasifikācija būtu jāpapildina, iekļaujot tajā vienu galda vīnogu šķirni un dažas vīna vīnogu šķirnes, kas ir izpētītas un atzītas par audzēšanai piemērotām; tā kā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu šīs šķirnes var uz laiku atļaut attiecībā uz dažām Vācijas, Itālijas un Grieķijas administratīvajām vienībām; 
tā kā dažas vīna vīnogu un galda vīnogu šķirnes, kas nav iekļautas pie ieteicamajām vai atļautajām šķirnēm dažās Grieķijas administratīvajās vienībās vai tām blakus esošās administratīvās vienībās, ir pārbaudītas un atzītas par piemērotām audzēšanai, tādēļ var veikt galīgo minētās klasifikācijas novērtējumu; tā kā tādēļ šīs šķirnes būtu jāklasificē kopā ar šķirnēm, kas ir atļautas attiecīgajās Grieķijas administratīvajās vienībās, saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu; 
tā kā dažu atļautu Grieķijas vīnogulāju šķirņu un vienas īpašam izmantojumam paredzētas Francijas vīnogulāju šķirnes audzēšanas piemērotība nav pietiekama; tā kā tādēļ šīs šķirnes būtu jāsvītro no minētās klases saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 3. punktu; 
tā kā būtu jālabo dažas būtiskas kļūdas, kas ir Regulas (EEK) Nr. 3800/81 pielikumā; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Vīna pārvaldības komitejas atzinumu,
ir pieņēmusi Šo regulu. 
1. pants
Ar šo Regulas (EEK) Nr. 3800/81 pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu. 
2. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1985. gada 26. jūnijā

Komisijas vārdā —
Franss ANDRĪSENS [Frans ANDRIESSEN], 
priekšsēdētāja vietnieks

1 OJ No L 54, 5. 3. 1979, p. 1. 
2 OJ No L 89, 29. 3. 1985, p. 1. 
3 OJ No L 381, 31. 12. 1981, p. 1. 
4 OJ No L 356, 20. 12. 1983, p. 18. 
5 OJ No L 54, 5. 3. 1979, p. 75. 
PIELIKUMS
Ar šo Regulas (EEK) Nr. 3800/81 pielikumu groza šādi: 
I. Regulas I sadaļas II punktu “Vācijas Federatīvā Republika” groza šādi, iekļaujot tajā šādas vīnogulāju šķirnes alfabētiskā secībā: 

3. Regierungsbezirk Koblenz: 

Atļauto šķirņu klasi papildina ar šķirni Schoenburger ****, 62. 
4. Regierungsbezirk Rheinhessen-Pfalz: 

Atļauto šķirņu klasi papildina ar šķirni Schoenburger ****, 61. 
II. Regulas I sadaļas III punktu “Grieķija” aizstāj ar šādu punktu: 
“III. Grieķija
1. Nomós Évroy (Evrou): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Limnió (Limnio) N, Zoymiátiko (Zoumiatiko) B, Pamídi (Pamidi) N.; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N, Ópsimos Soyflíoy (Opsimos Soufliou) B. 
2. Nomós Rodópis (Rodopis): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Limnió (Limnio) N, Zoymiátiko (Zoumiatiko) B, Pamídi (Pamidi) N.; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N. 
3. Nomós Xánthis (Xanthis): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Limnió (Limnio) N, Zoymiátiko (Zoumiatiko) B, Batíki (Batiki) B, Rodítis (Roditis) Rs, Pamídi (Pamidi) N.; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N. 
4. Nomós Drámas (Dramas): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Limnió (Limnio) N, Zoymiátiko (Zoumiatiko) B, Rodítis (Roditis) Rs, Batíki (Batiki) B, Pamídi (Pamidi) N.; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N. 
5. Nomós Kaválas (Kavalas): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Limnió (Limnio) N, Pamídi (Pamidi) N, Rodítis (Roditis) Rs; Zoymiátiko (Zoumiatiko) B, Batíki (Batiki) B.; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N, Rozakí (Rozaki) B. 
6. Nomós Serrón (Serron): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Limnió (Limnio) N, Zoymiátiko (Zoumiatiko) B, Batíki (Batiki) B, Rodítis (Roditis) Rs, Pamídi (Pamidi) N.; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Agoýmastos (Agoumastos) B, Cinsaut N. 
7. Nomós Chalkidikís (Chalkidikis): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Limnió (Limnio) N, Athíri (Athiri) B, Rodítis (Roditis) Rs, Asýrtiko (Assyrtiko) B, Ugni blanc B, Cabernet Sauvignon N, Cabernet franc N, Syrah N, Grenache rouge N.; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N, Zoymiátiko (Zoumiatiko) B, Moscháto Amvoýrgoy (Moschato Amvourgou), N, Rozakí (Rozaki) B, Savvatianó (Savatiano) B, Fokianó (Fokiano) N, Merlot N, Xynómavro (Xynomavro) N. 
8. Nomós Thessaloníkis (Thessalonikis): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Zoymiátiko (Zoumiatiko) B, Rodítis (Roditis) Rs, Limnió (Limnio) N, Syrah N, Ugni blanc B, Grenache rouge N.; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N, Pamídi (Pamidi) N, Rozakí (Rozaki) B, Savvatianó (Savatiano) B, Séfka (Sefka) N. 
9. Nomós Kilkís (Kilkis): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Negkóska (Negoska) N, Xynómavro (Xynomavro) N, Rodítis (Roditis) Rs.; 

b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N, Pamídi (Pamidi) N, Séfka (Sefka) N. 
10. Nomós Imathías (Imathias): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Xynómavro (Xynomavro) N, Zoymiátiko (Zoumiatiko) B, Negkóska (Negoska) N, Pamídi (Pamidi) N, Rodítis (Roditis) Rs.; 

b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N, Mavroýdi (Mavroudi) N. 
11. Nomós Pierías (Pierias): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Zoymiátiko (Zoumiatiko) B, Batíki (Batiki) B, Rodítis (Roditis) Rs.; 

b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N, Koykoýli (Koukouli) B, Savvatianó (Savatiano) B, Séfka (Sefka) N. 
12. Nomós Péllis (Pellis): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Xynómavro (Xynomavro) N, Rodítis (Roditis) Rs, Pamídi (Pamidi) N.; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N, Ópsimos Edéssis (Opsimos Edessis) B, Séfka (Sefka) N. 

13. Nomós Kozánis (Kozanis): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Moschomávro (Moschomavro) N, Xynómavro (Xynomavro) N, Rodítis (Roditis) Rs, Chardonnay B, Sauvignon blanc B, Traminer B, Riesling rhénan B, Merlot N, Cabernet Sauvignon N, Negkóska (Negoska) N.; 

b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N, Batíki (Batiki) B, Koykoýli (Koukouli) B, Koríthi (Korithi) N, Stavrotó (Stavroto) N, Chondrómavro (Chondromavro) N. 

14. Nomós Florínis (Florinis): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Xynómavro (Xynomavro) N, Rodítis (Roditis) Rs, Lagórthi (Lagorthi) B, Sylvaner B, Chardonnay B, Merlot N.; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N, Moschofílero (Moschofilero) Rs, Riesling rhénan B, Sauvignon blanc B, Traminer B. 
15. Nomós Kastoriás (Kastorias): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
nav; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N, Xynómavro (Xynomavro) N, Merlot N. 
16. Nomós Grevenón (Grevenon): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Xynómavro (Xynomavro) N, Chardonnay B, Riesling rhénan B, Traminer B, Merlot N, Cabernet Sauvignon N, Rodítis (Roditis) Rs.; 

b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N, Voïdomáti (Voïdomati) N, Moschomávro (Moschomavro) N, Batíki (Batiki) B, Stavrotó (Stavroto) N, Liátiko (Liatiko) N. 
17. Nomós Ioannínon (Ioanninon): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Cabernet Sauvignon N, Ntempína (Debina) B, Chardonnay B, Traminer B, Merlot N.; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Vláchiko (Vlachiko) N, Bekári (Bekari) N, Malagoyziá (Malagouzia) B. 
18. Nomós Thesprotías (Thesprotias): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
nav; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Asproýdes (Asproudes) B, Kontokládi (Kontokladi) N, Mavroýdi (Mavroudi) N, Ntempína (Debina) B. 
19. Nomós Ártis (Artis): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
nav; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Asproýdes (Asproudes) B, Mavroýdi (Mavroudi) N. 

20. Nomós Prevézis (Prevezis): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
nav; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Asproýdes (Asproudes) B, Vertzamí (Vertzami) N, Koríthi (Korithi) B, Mavroýdi (Mavroudi) N, Rodítis (Roditis) Rs. 

21. Nomós Kerkýras (Kerkyras): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Rodítis (Roditis) Rs, Limnió (Limnio) N.; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Agoýmastos (Agoumastos) B, Amfióni (Amfioni) N, Vertzamí (Vertzami) N, Kakotrýgis (Kakotrygis) B, Katsakoýlias (Katsakoulias) N, Kozanítis (Kozanitis) B, Petrokóritho lefkó (Petrokoritho lefko) B, Petrokóritho mávro (Petrokoritho mavro) N, Tsaoýsi (Tsaoussi) B, Feidiá (Fidia) N. 
22. Nomós Lefkádos (Lefkados): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Vardéa (Vardea) B, Lagórthi (Lagorthi) B, Chardonnay B, Sylvaner B, Traminer B, Vertzamí (Vertzami) N, Merlot N.; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Asprovértzamo (Asprovertzamo) B, Glykopáti (Glykopati) N, Theiakó (Thiako) N, Kontokládi (Kontokladi) B, Kozanítis (Kozanitis) B, Korinthiakí (Korinthiaki) N, Mavrodáfni (Mavrodafni) N, Patrinó (Patrino) N, Chlóres (Chlores) B, Liátiko (Liatiko) N, Riesling rhénan B, Semillon B. 
23. Nomós Magnisías (Magnissias): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Rodítis (Roditis) Rs, Savvatianó (Savatiano) B, Limnió (Limnio) N.; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Asproýdes (Asproudes) B, Vradyanó (Vradyano) N, Koymiótis (Koumiotis) B, Moscháto Amvoýrgoy (Moschato Amvourgou) N, Mavroýdi (Mavroudi) N, Ritinó (Ritino) N, Stavrotó (Stavroto) N, Sykiótis (Sikiotis) N, Filéri (Fileri) Rs. 

24. Nomós Larísis (Larissis): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Krasáto (Krassato) 23 N, Xynómavro (Xynomavro) N 23, Stavrotó (Stavroto)  23 N, Batíki (Batiki) B, Rodítis (Roditis) Rs, Limnió (Limnio) N.; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N, Krasáto (Krassato) N, Kartsiótis (Kartsiotis) N, Moscháto Amvoýrgoy (Moschato Amvourgou) N, Ntempína (Debina) B, Xynómavro (Xynomavro) N, Savvatianó (Savatiano) B, Stavrotó (Stavroto) N, Merlot N. 
25. Nomós Trikálon (Trikalon): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
nav; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N, Moscháto Amvoýrgoy (Moschato Amvourgou) N, Batíki (Batiki) B, Zalovítiko (Zalovitiko) N, Xynómavro (Xynomavro) N.

26. Nomós Kardítsis (Karditsis): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Mávro Messenikóla (Mavro Messenikola) N, Rodítis (Roditis) Rs, Batíki (Batiki) B, Limnió (Limnio) N.; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cinsaut N, Moscháto Amvoýrgoy (Moschato Amvourgou) N, Séfka (Sefka) N, Cabernet Sauvignon N, Syrah N, Carignan N. 
27. Nomós Evrytanías (Evritanias): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
nav; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Asproýdes (Asproudes) B, Kontokládi (Kontokladi) B. 
28. Nomós Fthiótidos (Fthiotidos): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
nav; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Vradyanó (Vradyano) N, Kontokládi (Kontokladi) B, Mavroýdi (Mavroudi) N, Rodítis (Roditis) Rs, Savvatianó (Savatiano) B. 
29. Nomós Aitoloakarnanías (Etoloakarnanias): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
nav; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Goystolídi (Goustolidi) B, Koritsános (Koritsanos) N, Mavroýdi (Mavroudi) N, Mygdáli (Mygdali) B, Malagoyziá (Malagouzia) B. 
30. Nomós Fokídos (Fokidos): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Savvatianó (Savatiano) B, Rodítis (Roditis) Rs.; 

b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Koríthi (Korithi) N, Mavroýdi (Mavroudi) N, Moýchtaro (Mouchtaro) N, Skylopníchtis (Skylopnichtis) N. 
31. Nomós Voiotías (Viotias): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Savvatianó (Savatiano) B, Rodítis (Roditis) Rs, Asýrtiko (Assyrtiko) B, Chardonnay B 19, Sylvaner B 19, Sauvignon blanc B 19; 

b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Athíri (Athiri) B, Kasteliótiko (Kasteliotiko) N, Koríthi (Korithi) N, Moýchtaro (Mouchtaro) N, Moydiátiko (Moudiatiko) N, Rozakí (Rozaki) B, Syrah N, Carignan N, Grenache rouge N. 
32. Nomós Evvoías (Evias): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Savvatianó (Savatiano) B, Rodítis (Roditis) Rs, Asýrtiko (Assyrtiko) B, Limnió (Limnio) N, Mandilariá (Mandilaria) N, Ugni blanc B; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Athíri (Athiri) B, Vradyanó (Vradyano) N, Karampraímis (Karambraïmis) N, Ritinó (Ritino) N. 

33. Nomós Attikís (Attikis): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Savvatianó (Savatiano) B, Asýrtiko (Assyrtiko) B, Rodítis (Roditis) Rs, Mandilaría (Mandilaria) N, Ugni blanc B, Chardonnay B 19, Sauvignon blanc B 19, Sylvaner B 19, Cabernet Sauvignon N 19; 

b) atļautās vīnogulāju šķirnes *: 
Athíri (Athiri) B, Mavroýdi (Mavroudi) N, Fokianó (Fokiano) N, Agiorgítiko (Agiorgitiko) N, Vilána (Vilana) B, Folle blanche B, Merlot N, Riesling rhénan B. 
34. Nomós Peiraiós (Pireos): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
nav; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Rodítis (Roditis) Rs, Savvatianó (Savatiano) B, Fokianó (Fokiano) N. 
35. Nomós Korinthías (Korinthias): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Agiorgítiko (Agiorgitiko) N, Rodítis (Roditis) Rs, Lagórthi (Lagorthi) B, Rompóla (Robola) B, Sauvignon blanc B, Chardonnay B; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Asproýdes (Asproudes) B, Korinthiakí (Korinthiaki) N, Mavroýdi (Mavroudi) N, Savvatianó (Savatiano) B, Soyltanína (Soultanina) B. 
36. Nomós Achaías (Achaias): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Mavrodáfni (Mavrodafni) N, Moscháto áspro (Moschato aspro) B, Rodítis (Roditis) Rs, Volítsa mávri (Volitsa mavri) 27 N, Lagórthi (Lagorthi) B, Mávro Kalavrytinó (Mavro Kalavritino) 27 N, Psilómavro Kalavrýton (Psilomavro Kalavryton) 27 N, Chardonnay B, Sauvignon blanc B, Ugni blanc B, Cabernet Sauvignon N, Cabernet franc N, Rompóla (Robola) B, Merlot N, Korinthiakí (Korinthiaki) 26 N; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes **: 
Asproýdes (Asproudes) B, Volítsa áspri (Volitsa aspri) B, Goystolídi (Goustolidi) B, Koritsános (Koritsanos) N, Korinthiakí (Korinthiaki) N, Siderítis (Sideritis) Rs, Chondrómavro (Chondromavro) N, Psilómavro (Psilomavro) N, Barbera N, Folle blanche B, Riesling rhénan B, Traminer B. 
37. Nomós Ileías (Ilias): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Rodítis (Roditis) Rs, Lagórthi (Lagorthi) B, Ugni blanc B, Carignan N, Grenache rouge N, Merlot N, Cabernet Sauvignon N, Cabernet franc N, Arintho B; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Asproýdes (Asproudes) B, Korinthiakí (Korinthiaki) N, Kolliniátiko (Kolliniatiko) N, Mavroýdi (Mavroudi) N, Mandilariá (Mandilaria) N, Refósko (Refosko) N, Siderítis (Sideritis) Rs, Soyltanína (Soultanina) B, Filéri (Fileri) Rs. 

38. Nomós Messinías (Messinias): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Rodítis (Roditis) Rs, Arintho B, Ugni blanc B, Carignan N, Grenache rouge N, Merlot N, Cabernet Sauvignon N, Cabernet franc N, Lagórthi (Lagorthi) B; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Asproýdes (Asproudes) B, Voïdomátis (Voïdomatis) N, Goystolídi (Goustolidi) B, Kolliniátiko (Kolliniatiko) N, Korinthiakí (Korinthiaki) N, Mandilariá (Mandilaria) N, Mavroýdi (Mavroudi) N, Savvatianó (Savatiano) B, Filéri (Fileri) Rs, Fokianó (Fokiano) N, Cinsaut N, Tempranillo N, Refósko (Refosko) N. 
39. Nomós Lakonías (Lakonias): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Athíri (Athiri) B, Monemvasiá (Monemvassia) B, Rodítis (Roditis) Rs, Asýrtiko (Assyrtiko) B, Carignan N, Ugni blanc B; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Asproýdes (Asproudes) B, Voïdomátis (Voïdomatis) N, Kolliniátiko (Kolliniatiko) N, Kydonítsa (Kydonitsa) N, Mavroýdi (Mavroudi) N, Filéri (Fileri) Rs. 

40. Nomós Arkadías (Arkadias) 
a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Moschofílero (Moschofilero) Rs, Asproýdes (Asproudes) B, Lagórthi (Lagorthi) B, Ntempína (Debina) B, Rompóla (Robola) B, Agiorgítiko (Agiorgitiko) N, Cabernet Sauvignon N, Cabernet franc N, Merlot N, Arintho B; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes *: 
Kolliniátiko (Kolliniatiko) N, Mavroýdi (Mavroudi) N, Rodítis (Roditis) Rs, Refósko (Refosko) N, Savvatianó (Savatiano) B, Skylopníchtis (Skylopnichtis) N, Fokianó (Fokiano) N, Chardonnay B, Riesling rhénan B, Sauvignon blanc B, Sylvaner vert B, Traminer B. 
41. Nomós Argolídos (Argolidos): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Agiorgítiko (Agiorgitiko) N, Rodítis (Roditis) Rs, Savvatianó (Savatiano) B, Lagórthi (Lagorthi) B 19, Rompóla (Robola) B 19; 

b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Asproýdes (Asproudes) B, Voïdomátis (Voïdomatis) N, Kolliniátiko (Kolliniatiko) N, Mavroýdi (Mavroudi) N, Skylopníchtis (Skylopnichtis) N, Filéri (Fileri) Rs. 

42. Nomós Kefallinías (Kefallinias) 
a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Mavrodáfni (Mavrodafni) N 30, Moscháto áspro (Moschato aspro) B 30, Rompóla (Robola) B 30, Rodítis (Roditis) Rs, Korinthiakí (Korinthiaki) N 29; 

b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Araklinós (Araklinos) N, Goystolídi (Goustolidi) B, Theiakó (Thiako) N, Korinthiakí (Korinthiaki) N, Korfiátis (Korfiatis) N, Mavrodáfni (Mavrodafni) N, Moscháto áspro (Moschato aspro) B, Papadikó (Papadiko) N, Rompóla (Robola) B, Skiadópoylo (Skiadopoulo) B, Skylopníchtis (Skylopnichtis) N, Tsaoýsi (Tsaoussi) B. 
43. Nomós Zakýnthoy (Zakynthou): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Rodítis (Roditis) Rs, Skiadópoylo (Skiadopoulo) B, Pávlos (Pavlos) B; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Asproýdes (Asproudes) B, Vóssos (Vossos) B, Voïdomátis (Voïdomatis) N, Goystolídi (Goustolidi) B, Korinthiakí (Korinthiaki) N, Koríthi (Korithi) B, Koytsoympéli (Koutsoubeli) Rs, Kontokládi (Kontokladi) B, Katsakoýlias (Katsakoulias) N, Kozanítis (Kozanitis) B, Kokkinovostítsa (Kokkinovostitsa) N, Rompóla (Robola) B, Skylopníchtis (Skylopnichtis) N, Filéri (Fileri) Rs. 

44. Nomós Kykládon (Kykladon):
a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Aidáni áspro (Aïdani aspro) B, Athíri (Athiri) B, Asýrtiko (Assyrtiko) B, Monemvasiá (Monemvassia) B, Mandilariá (Mandilaria) N; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Aidáni mávro (Aïdani mavro) N, Agianniótiko (Agianniotiko) N, Athíri mávro (Athiri mavro) N, Armeletoýsa (Armeletoussa) N, Váftra (Vaftra) N, Koymári (Koumari) N, Mavrokókoras (Mavrokokoras) N, Xeromachairoýda (Xeromacherouda) B, Potamísi (Potamissi) B, Rodítis (Roditis) Rs, Savvatianó (Savatiano) B, Fokianó (Fokiano) N. 
45. Nomós Lésvoy (Lesvou): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Limnió (Limnio) N, Moscháto Alexandreías (Moschato Alexandrias) B; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Savvatianó (Savatiano) B, Fokianó (Fokiano) N. 
46. Nomós Chíoy (Chiou): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Chiótiko kraseró (Chiotiko krassero) N; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Fokianó (Fokiano) N. 
47. Nomós Sámoy (Samou): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Moscháto áspro (Moschato aspro) B; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Ritinó (Ritino) N, Fokianó (Fokiano) N. 
48. Nomós Dodekanísoy (Dodekanissou): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Athíri (Athiri) B, Moscháto áspro (Moschato aspro) B 31, Moscháto Tráni (Moschato Trani) B 31, Mandilariá (Mandilaria) N, Asýrtiko (Assyrtiko) B, Ugni blanc B, Grenache rouge N, Tempranillo N, Syrah N; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Diminítis (Diminitis) N, Soyltanína (Soultanina) B, Rozakí (Rozaki) B, Fokianó (Fokiano) N, Cabernet Sauvignon N, Cinsaut N. 

49. Nomós Lasithíoy (Lassithiou): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Athíri (Athiri) B, Vilána (Vilana) B, Thrapsathíri (Thrapsathir B, Kotsifáli (Kotsifali) N, Liátiko (Liatiko) N, Ladikinó (Ladikino) N, Mandilariá (Mandilaria) N, Carignan N, Ugni blanc B; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Plytó (Plyto) B, Rozakí (Rozaki) B, Soyltanína (Soultanina) B. 

50. Nomós Irakleíoy (Irakliou): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Athíri (Athiri) B, Vilána (Vilana) B, Thrapsathíri (Thrapsathir B, Kotsifáli (Kotsifali) N, Liátiko (Liatiko) N, Ladikinó (Ladikino) N, Mandilariá (Mandilaria) N, Sauvignon blanc B, Sylvaner B, Carignan N, Syrah N; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Rozakí (Rozaki) B, Soyltanína (Soultanina) B, Tachtás (Tachtas) B, Cabernet Sauvignon N, Chardonnay B, Grenache rouge N, Tempranillo N, Ugni blanc B. 
51. Nomós Rethýmnis (Rethimnis): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Athíri (Athiri) V, Vilána (Vilana) V, Thrapsathíri (Thrapsathir V, Kotsifáli (Kotsifali) N, Mandilariá (Mandilaria) N, Tsardána (Tsardana) N, Ugni blanc B, Sauvignon blanc B, Sylvaner B, Carignan N, Grenache rouge N. 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Vidianó (Vidiano) V, Valaïtis (Valaïtis) B, Dermatás (Dermatas) V, Liátiko (Liatiko) N, Rozakí (Rozaki) V, Roméiko (Romeïko) N, Soyltanína (Soultanina) V. 
52. Nomós Chaníon (Chanion): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Athíri (Athiri) V, Vilána (Vilana) V, Carignan N, Thrapsathíri (Thrapsathiri) V, Kotsifáli (Kotsifali) N, Ladikinó (Ladikino) N, Mandilariá (Mandilaria) N, Moscháto Spínas (Moschato Spinas) V, Roméiko (Romeïko) N, Grenache rouge N, Ugni blanc B. 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Liátiko (Liatiko) N, Rozakí (Rozaki) V, Soyltanína (Soultanina) V, Tempranillo N, Tsardána (Tsardana) N, Fokianó (Fokiano) N, Cinsaut N, Alicante Bouschet N, Grenache blanc B, Maccabeau R.” 
III. Regulas I sadaļas IV punktu “Francija” groza šādi, iekļaujot tajā šādas vīnogulāju šķirnes alfabētiskā secībā: 
7. Ardèche departaments 

b) apakšpunktā: 
ieteicamo šķirņu klasē iekļauj Chenanson N. 
11. Aude departaments 

– A punktā: 
– ieteicamo šķirņu klasē iekļauj Vermentino B un Chenanson N,
– no atļauto šķirņu klases svītro Vermentino B un Chenanson N ***; 
– B punktā: 
– ieteicamo šķirņu klasē iekļauj Chenanson N,
– no atļauto šķirņu klases svītro “Chenanson N ***”. 
13. Bouche-du-Rhône departaments 

Ieteicamo šķirņu klasē iekļauj Chenanson N. 
16. Charente departaments 

Ieteicamo šķirņu klasē iekļauj Chardonnay B. 

20. Haute-Corse un Corse du Sud departaments:
– ieteicamo šķirņu klasē iekļauj Carcajolo N,
– no atļauto šķirņu klases svītro Carcajolo N. 
26. Drôme departaments 

b) apakšpunktā: 
ieteicamo šķirņu klasē iekļauj Chenanson N. 
30. Gard departaments 

– ieteicamo šķirņu klasē iekļauj Chenanson N un Vermentino B,
– no atļauto šķirņu klases svītro “Chenanson N ***” un “Vermentino B”. 
83. Var departaments 

Ieteicamo šķirņu klasē iekļauj Chenanson N. 
84. Vaucluse departaments 

– ieteicamo šķirņu klasē iekļauj Chenanson N un Gamay N,
– no atļauto šķirņu klases svītro Gamay N. 
IV. Regulas I sadaļas V punktu “Itālija” groza šādi, iekļaujot tajā šādas vīnogulāju šķirnes alfabētiskā secībā: 
55. Perugia province 

Ieteicamo šķirņu klasē iekļauj Chardonnay B **. 
56. Terni province 

Atļauto šķirņu klasē 
– svītro vārdu “nav”,
– iekļauj Chardonnay B **. 
** Pievieno saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu no 1985. gada 5. jūlija.
V. Regulas II sadaļas II punktu “Grieķija” aizstāj ar šādu punktu: 
“II. Grieķija
1. Nomós í Évroy (Evrou), Rodópis (Rodopis), Xánthis (Xanthis), Drámas (Dramas), Serrón (Serron): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Rozakí (Rozaki) B 33, Italia B 32; 

b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Moscháto Amvoýrgoy (Moschato Amvourgou) N, Rozakí (Rozaki) V, Rozakí mávro (Rozaki mavro) N, Siderítis (Sideritis) Rs, Tsaoýsi (Tsaoussi) V, Fráoyla (Fraoula) Rs, Ópsimos Soyflíoy (Opsimos Soufliou) V, Karydáto (Karydato) V 32. 
2. Nomós Kaválas (Kavalas): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Alphonse Lavallée N, Italia B, Rozakí (Rozaki) V; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Moscháto Amvoýrgoy (Moschato Amvourgou) N, Rozakí mávro (Rozaki mavro) N. 

3. Nomoí Thessaloníkis (Thessalonikis), Chalkidikís (Chalkidikis), Pierías (Pierias), Kilkís (Kilkis): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Alphonse Lavallée N, Cardinal Rs, Calmeria B, Italia B, Razakí (Rozaki) V; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Moscháto Amvoýrgoy (Moschato Amvourgou) N, Muscat Reine des vignes B, Ópsimos Edéssis (Opsimos Edessis) B, Perlette B, Victoria B *. 

4. Nomoí Imathías (Imathias), Péllis (Pellis), Florínis (Florinis), Kastoriás (Kastorias), Kozánis (Kozanis), Grevenón (Grevenon): 
a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
nav; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Calmeria B, Moscháto Amvoýrgoy (Moschato Amvourgou) N, Ópsimos Edéssis (Opsimos Edessis) B, Rozakí (Rozaki) V, Siderítis (Sideritis) Rs, Fráoyla (Fraoula) Rs. 

5. Nomós Larísis (Larissis); 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Alphonse Lavallée N, Cardinal R, Italia B; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Calmeria B, Moscháto Amvoýrgoy (Moschato Amvourgou) N, Rozakí (Rozaki) V, Victoria B. 
6. Nomoí Magnisías (Magnissias), Kardítsis (Karditsis), Trikálon (Trikalon), Fthiótidos (Fthiotidos): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
nav; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Cardinal Rs, Moscháto Amvoýrgoy (Moachato Amvourgou) N, Muscat Reine des vignes B, Rozakí (Rozaki) B, Siderítis (Sideritis) Rs, Fráoyla (Fraoula) Rs. 

7. Nomoí Ioannínon (Ioanninon), Thesprotías (Thesprotias), Prevézis (Prevezis), Ártis (Artis), Lefkádos (Lefkados), Kerkýras (Kerkyras): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Kerkýras (Kerkyras): Cardinal Rs, Rozakí (Rozaki) V; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Aetonýchi (Aetonychi) V, Moscháto Amvoýrgoy (Moschato Amvourgou) N, Siderítis (Sideritis) Rs, Tsaoýsi (Tsaoussi) V, Fráoyla (Fraoula) Rs. 

8. Nomoí Korinthías (Korinthias), Achaías (Achaïas): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Calmeria B, Cardinal Rs, Gold B, Italia B, Rozakí (Rozaki) V, Soyltanína (Soultanina) V, Fráoyla (Fraoula) Rs. 

b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Alphonse Lavallée N, Siderítis (Sideritis) Rs, Victoria B *. 

9. Nomoí Argolídos (Argolidos), Arkadías (Arkadias), Lakonías (Lakonias), Messinías (Messinias), Ileías (Ilias), Zakýnthoy (Zakynthou), Kefallinías (Kefallinias), Aitoloakarnanías (Etoloakarnanias), Fokídos (Fokidos): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Cardinal Rs 28; 

b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Aetonýchi (Aetonychi) V, Cardinal Rs, Rozakí (Rozaki) V, Siderítis (Sideritis) Rs, Fráoyla (Fraoula) Rs. 

10. Nomoí Evvoías (Evias), Kykládon (Kykladon), Dodekanísoy (Dodekanissou): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Cardinal Rs, Italia B, Rozakí 55 (Rozaki) B, Soyltanína (Soultanina) V; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Moscháto Amvoýrgoy (Moschato Amvourgou) N, Fráoyla (Fraoula) Rg. 

11. Nomoí Voiotías (Viotias), Attikís (Attikis), Peiraiós (Pireos), Lésvoy (Lesvou), Chíoy (Chiou), Sámoy (Samou): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
nav; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Aetonýchi (Aetonychi) V, Avgoyláto (Avgoulato) V, Cardinal Rs, Moscháto Amvoýrgoy (Moschato Amvourgou) N, Moscháto Alexandreías (Moschato Alexandrias) V, Rozakí (Rozaki) V, Siderítis (Sideritis) Rs, Fráoyla (Fraoula) R, Victoria B *. 

12. Nomoí Lasithíoy (Lassithiou), Irakleíoy (Irakliou), Rethýmnis (Rethymnis), Chaníon (Chanion): 

a) ieteicamās vīnogulāju šķirnes: 
Cardinal Rs, Rozakí (Rozaki) V, Soyltanína (Soultanina) V, Italia B; 
b) atļautās vīnogulāju šķirnes: 
Aledo B, Alphonse Lavallée N, Ohanez B, Fráoyla (Fraoula) Rs, Victoria B *. 

* Pievieno saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu no 1985. gada 5. jūlija.” 
VI. Regulas IV.B sadaļas II punktu “Grieķija” groza šādi: 
iekļauj potcelmu šķirni SO4. 
VII. Regulas III.B sadaļā: 
a) I punktu “Grieķija” groza šādi: 
– 1. punktā “Nomoí Chaníon (Chanion), Rethýmnis (Rethymnis), Irakleíoy (Irakliou), Lasithíoy (Lassithiou), Dodekanísoy (Dodekanissou)” svītro c) daļu, 

– 2. punktā “Nomoí Korinthías (Korinthias), Ileías (Ilias),”
– iekļauj Nomoí “Argolídos (Argolidos)”, 
– svītro c) daļu, 
– 3. punktā “Nomoí Achaías (Achaïas), Messinías (Messinias), Zakýnthoy (Zakynthou), Kefallinías (Kefallinias), Lefkádos (Lefkados)” svītro c) daļu; 
b) II punktu “Francija” groza šādi: 
I punktā “Vīnogu spirta ražošanai” 1. punkta b) apakšpunktā “Atļautās vīnogulāju šķirnes” svītro Sauvignon B. 
VIII. Regulas (EEK) Nr. 3800/81 pielikumā 
– 19) piezīmi groza šādi: 
“19) Tikai Goumenissa apgabalā” aizstāj ar “19) Tikai kalnu apgabalos”,
– svītro 20), 21), 22), 24) un 25) piezīmi,
– 28) piezīmi aizstāj ar šādu: 
“28) Tikai nomes Argolidos, Lakonias, Ilias, Messinias un Zakynthou prefektūrām”,
– 29) piezīmi groza šādi: 
“29) Tikai apgabalā, kas norobežots vīna ar izcelsmes apzīmējumu Nemea ražošanai” aizstāj ar “29) Tikai apgabalā, kas norobežots vīna ar reģistrētu izcelsmes apzīmējumu Cephalonia Mavrodafni ražošanai.”,
– 32) piezīmi aizstāj ar šādu piezīmi: 
“32) Tikai Serres prefektūrai”,
– 33) piezīmi aizstāj ar šādu piezīmi: 
“33) Tikai Evros prefektūrai”,
– pievieno šādu piezīmi: 
“62) Atļauts Regierungsbezirk Koblenz, izņemot Landkreis Ahrweiler un Landkreis Cochem-Zell, Verbandsgemeinde Untermosel atļauts Landkreis Mayen-Koblenz un Stadtteile, Guels, Metternich, Moselweiss un Lay atļauts Koblenz administratīvajā rajonā.” 
**** Pievieno saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu no 1985. gada 5. jūlija.
* Traminer B un Pinot Noir N šķirnes no klasifikācijas svītroja no 1985. gada 5. jūlija saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 3. punktu.
** Pinot Noir N, St. Laurent N un Valteliner gruener B šķirnes no klasifikācijas svītroja no 1985. gada 5. jūlija saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 3. punktu.
* Pinot Noir N un Valteliner gruener B šķirnes no klasifikācijas svītroja no 1985. gada 5. jūlija saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 347/79 11. panta 3. punktu.
REGISTER: 03605500
DOCNUM: 31985R1871
PUBREF: Official Journal L 175 , 05/07/1985 p. 0009 - 0023 
[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2003
Tulkošanas un terminoloģijas centrs 2002.

16

[image: image1.png]